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ล า ว ค ร ั ่ ว ม า จ า ก ไห น ? 


จ า ก ห ล ั ก ฐา น ข้ อ ม ู ล ก ล ุ ่ ม ขา ต ิ พ ั น ธุ ์ ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ขอ ง ศู น ย ์ ม า น ุ ษ ย ว ิ ท ย า ส ิ ร ิ น ธร 
ได ้ ก ล ่ า ว ไว ้ ว ่ า ใน ป ี ๒ ๓ ๓ ๑ ร ั ช ส ม ั ย ขอ ง พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ น ั ง เก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ร ั ช ก า ล ท ี ่ . ๓ 
a รั ้ ง ท ี ่ y, ri wa al v v จ a 
เม ื อ ค ร ั ้ ง ท ี ป ร า บ ศึ ก เจ ้ า อ น ุ ว ง ศ์ ได ้ ม ี ก ล ุ ่ ม ค น ล า ว ท ี ่ ถู ก ก ว า ด ต ้ อ น ให ้ ม า อ ย ู ่ ต า ม ห ั ว เม ื อ ง 
ม f A ณั ; Sod ? 
น ้ อ ย ให ญ่ ใน บ ร ร ต า ก ล ุ ่ ม ค น เห ล ่ า น ั น ม ี ก ล ุ ่ ม ค น ล า ว ท ี ม า จ า ก แถบ “ภู ค ร ั ง " ซึ ่ ง เป ็ น ถิ น 
wy ร จ ๆ a a PA] Yo 
ท ี ่ อ ย ู ่ อ า ศั ย เต ดิ ม ป ะ ป น ม า ด ้ ว ย จ ึ ง ท ํ า ให ้ ค น ท ั ่ ว ไป เร ี ย ก ค น ล า ว ก ล ุ ่ ม น ี ้ ว ่ า “ล า ว ภู ค ร ั ง 
ม a d_a ads Pi เด a ๑, i 
ต ่ อ ม า ม ี ก า ร เร ี ย ก ชื ่ อ เพ ี ย น เป ็ น “ล า ว ขี ค ร ั ง ” ห ร ื อ “ล า ว ์ ค ร ั ้ ง ” แต ่ ถ้า ห า ก อ ้ า ง จ า ก ค ํ า บ อ ก เล ่ า 
Cae A aly ay EN Dy Ga 
ขอ ง น ั ก ว ิ ชา ก า ร ท ้ อ ง ถิ น ท ี ได ้ ก ล ่ า ว ถึ ง ค ว า ม เป ็ น ม า ขอ ง ชา ว ส ลา จ ค ร ั ้ ง ค ื อ ซา ว ล า ว ค ร ั ง น ี ่ 
Ps เล่ 6 ม ง 4 v aw a i uv v 
เด ิ ม เค ย อ า ศั ย อ ย ู ่ ท ี ภู ฉั ง ก ่ อ น อ พ ์ ย พ เข ้ า ส ู ่ ป ร ะ เท ศ ไท ย ซึ ง ภู น ี อ า จ ม ี ร ู ป ร ่ า ง ค ล ้ า ย ร ะ ฆ ั ง 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ ท า ง ด ้ า น ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก เฉ ี ย ง เห น ื อ ขอ ง เม ื อ ง ห ล ว ง พ ร ะ บ า ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ ป ร ะ ชา ธิ ป ไต ย 
ป ร ะ ชา ชน ล า ว อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ... เ ม ื ่ อ พ ู ด ค ุ ย ก ั บ ซ ว ว ขุ ม ชน ล า ว ค ร ั ง ก ุ ด จ อ ก ได ้ ม ี เร ื อ ง เล ่ า 
เก ี ย ว ิ กั บ ต น เย ง ไว ้ ว ่ า ชา ว ล า ว ค ร ั ง ค ื อ ค ุ น ล า ว ท ี อ า ศั ย อ ย ู ่ ท า ง ต อ น เห น ื อ ขอ ง ส า ธา ร ณ ร ั ฐ 
ป ร ะ ชา ธิ ป ไต ย ์ ป ร ะ ชา ชน ล า ว ม ี ส ภา พ ภูมิ ป ร ะ เท ศ ท ี ่ ม ี ต ้ น ถ้า ฉา ( (ต ้ น จ า ม จ ุ ร ี ) . อ ย ู ่ เป ็ น 
จ ํ า น ว น ม า ก ซึ ่ ง แม ล ง ค ร ั ่ ง ขอ บ ม า อ า ศั ย ท ํ า ร ั ง แล ะ แม ล ง ซน ิ ด น ี ้ จ ะ ใช ้ ง ว ง ป า ก เจ า ะ เพ ื ่ อ 
ด ู ต น ั ่ ง เล ี ้ ย ง ขอ ง ต ้ น ไม ้ . ป ร ะ เภ ท ไม ้ เน ื ้ อ แข ็ ง แล ะ ค ร ั ้ ง จ ะ ขั บ ส า ร ชน ิ ด ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 
fi “4 w y va v, we | ส ม a 
เป ็ น เห ม ื อ น ย า ง ห ร ื อ ชั น อ อ ก ม ว ไว ้ ป ้ อ ง ก ั น ต ั ว เอ ง จ า ก ศัตรู ซึ ่ ง ส า ร ท ี ขั บ ถ่ า ย อ อ ก ม า น ี 
ซี ว ร aa , 4 » ต ม ee 
เร ี ย ก ว ่ า “ค ร ั ง ด ิ บ ” ม ี ส ี แด ง ม ่ ว ง ส า ม า ร ถ น ํ า ม า ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ ม า ก ม า ย , เช ่ น ใช ้ ส ี 
ใน ก า ร ย ้ อ ม ผ้า ย ้ อ ม ไห ม ่ ข้อ ม ห ม ั ง ส ั ต ว ์ แล ะ ใช ้ เป ็ น ส ่ ว น ผสม ขอ ง ย า ส ม ุ น ไพ ร จ ึ ง เป ็ น ท ี ่ ม ่ า 
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Where did the 
Lao Khrang come from? 


According to the database on ethnic 
groups in. Thailand of the Princess Maha 
Chakri. Sirindhorn Anthropology Centre, in 
1828 groups of Lao’ people were*captured 
and moved to; towns on the. Thai side of 
the border, during the reien of King Nang 
Klao (Rama IN).as ‘part of the suppression 
campaign against the rebellious Lao ruler, 


Chao Anouvong, Some. of the groups were. i 


from the Phu Khrang area and were-called 


tao Phu Khrang, later distorted to. Lao Khi ~ 


Khrang or Lao Khrang. 

Howeyer, residents of the Lao Khrang Kut 
Chok Community. tella different story about 
themselves as descendents of, ethnic Lao 





people who lived:in the north of present day ‘Lao People’s 
Democratic Republic. This area was futt of rain trees in which 
a lot of khrang, lac insects, built*their nests/These insects suck 
syrup-from inside the trees to. produce.a thick, ห ล ใส ่ scarlet 
secretion khown as sticklac. This has numerous Uses: such as, 
in dyeing clothes, silk, and animal hide, and.as an-ineredient 
in herbal medicines. The residents believe that the name Lao. 
Khrang comes from thé insects, 





จ า ก ส ุ พ ธร ณ์ บ ุ ร ี สู ่ ร ั ย น า ท - 


a eds iets; 


Kut Chok: ป 
„from S han Buri to Ch 


ส ํ า ห ร ั บ ป ร ะ ว ั ต ิ ก า ร โย ก ย ้ า ย ถิ น ฐา น ขอ ง ชา ว “ล า ว ค ร ั ง 
ก ุ ด จ อ ก ” Wu ท ร า บ ม า จ า ก ค ํ า บ อ ก เล ่ า ขอ ง พ ่ อ เฒ่า แม ่ เฒ่า ว ่ า 
ค ร ั ้ ง ห น ึ ่ ง บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ ข อ ง ขา ว ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ต จ อ ก เค ย อ า ศั ย อ ย ู ่ ท ี 


ะ จ ิ ว ต ํ า บ ส น ํ า น ป hs cat จ ั ง ห ว ั ด ส ุ พ ร ร ณ บ ุ ร ี 





บ ้ า น เข า ก ร ะ 


พ บ ว ่ า ม ี ว ั ต ร ้ า ง 





ข้ า น เข า ก 





a 4 
! ก า ร ส ี 1 





wand 
เม ื อ ง ร ้ า ง แล ะ จ ํ า ป า ล า ว (ต ้ น ล ี ล า ว ด ี ) ขึ ้ น อ ย ู ่ เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก 
ต ้ น จ ํ า ป า ล า ว ไม ่ ใช ่ ต ้ น ไม ้ ท ี จ ะ ขึ ้ น เอ ง ต า ม ธร ร ม ชา ต ิ จ ึ ง ส ั น น ิ ษ ฐ า น 


ว ่ า เค ย ม ี ก ล ุ ่ ม ค น ต ั ้ ง ร ก ร า ก อ ย ู ่ ท ี น ี แล ะ ได ้ น ํ า ต ้ น จ ํ า ป า ล า ว ม า ป ล ู ก ไว ้ 





ol a ส v Š a 4 ค อ า ต์ ซึ ้ อ เจ ร ี ่ 
ส า เห ต ุ ท ี เป ็ น เม ื อ ง า ง เน ื อ ง จ า ก ส ม ั ย น ั น ม ี ก า ร เก ็ บ ภา ษี ส ่ ว ย พ ื น ท ี ่ 


แล ้ ง ไม ่ ส า ม า ร ถ ท ํ า ก า ร เก ษ ต ร ได ้ 





แต ่ ด ิ น แด น แถบ น ั น แ 


NC NT TC GB ม r X a 
ชา ว บ ้ า น จ ึ ง ไม ่ ม ี เง ิ น จ ่ า ย ค ่ า ส ่ ว ย แล ะ ต ้ อ ง ห น ื อ พ ย พ อ อ ก จ า ก พ ื ้ น ท ี 


เด ิ น ท า ง ร อ น แร ม ม า จ น พ บ ก ั บ ท ํ า เล ท ี ต ั ง ให ม ่ ณ ท ี ่ แห ่ ง น ี ม ี ซา ก 


โบ ส ถ ์ โบ ร า ณ ม ี ก ุ ด ห ร ื อ บ ึ ง น ํ า เห ม า ะ แก ่ ก า ร เพ า ะ ป ล ู ก แล ะ 





ใน ก ุ ด น ั น ม ี จ อ ก แห น ม า ก ม า ย จ ึ ง ต ั ด ส ิ น ใจ ป ล ู ก ส ร ้ า ง บ ้ า น เร ื อ น 
ผ่ ae ก ล จ tt ad ฮ่ v 
แล ะ อ า ศั ย อ ย ู ่ บ ร ิ เว ณ บ ึ ง น ํ า แห ่ ง น ี เป ็ น ท ี ่ ม า ขอ ง ซื ่ อ “บ า น ก ุ ด จ อ ก 


ต ั ง อ ย ู ่ ท ี ต ํ า บ ล ก ุ ด จ อ ก อ ํ า เภ อ ห น อ ง ม ะ โม ง จ ั ง ห ว ั ด ชั ย น า ท 





ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ชุ ม ชน ล า ว ค ร ั ง ก ุ ด จ อ ก น ี ม ี จ ิ ต อั น เห น ี ย ว แน ่ น 


ใน ก า ร อ นุ ร ั ก ษ์ ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ว ั ฒ น ธร ร ม ขอ ง ต น เอ ง ท ั ้ ง ภา ษา พ ู ด 





ก า ร แต ่ ง ก า ย ด น ต ร ี พ ื ่ น บ ้ า น อ า ห า ร พ ื ้ น บ ้ า น แล ะ ง า น ป ร ะ เพ ณี 
ต ่ า ง ๆ จ ึ ง ได ้ ม ี ก า ร ร ว ม ต ั ว ก ั น พ ั ฒ น า ให ้ เป ็ น แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว 
ท า ง ว ั ฒ น ธร ร ม จ น ไต ้ ร ั บ ร า ง ว ั ล ดี เต ่ น ป ร ะ เภ ท แห ล ่ ง ท ่ อ ง เท ี ย ว 


ใน ก า ร ป ร ะ ก ว ด ร า ง ว ั ล อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ไท ย ป ี ๒ ๕ ๕ ๒ 


จ า ก ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 











The ancestors of the Lao Khrang Kut Chok residents settled at 
Ban Khao Krachio, Ban Song Sub-district, ป Thong District in Suphan 
Buri province, but the land was drought-stricken and farming was 
impossible. They decided to move on to a new location and came 
across their current site in Kut Chok Sub-district, Nong Mamone District 
in Chai Nat province. 

They found the ruins of an ancient temple and a marsh or kut 
covered with water lettuce called chok. They settled by the marsh, ล ร 
it served their agricultural lifestyle well and named their new home 
Ban Kut Chok. 

The Lao Khrang Kut Chok Community is strong in the preservation 
of its customs, traditions, and culture in speech, dréss, music, cuisine, 
and various festivals. The residents have developed the community 
as a cultural destination and earned the Award of Outstanding 
Performance in the Tourist Attractions category at the Thailand Tourism 
Awards 2013 from the Tourism Authority of Thailand (TAT). 
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อ ั ก ษ ธ เด ิ น ท า ง ไป ก ั บ เพ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 


ส ั ก ห ร ั บ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ท ี ่ อ พ ย พ ม า ต ั ้ ง ถิ ่ น ฐา น ณ บ ้ า น ก ุ ด จ อ ก พ ร ้ อ ม ๆ ก ั บ ซุ ม ชน 
ล า ว ค ร ั ่ ง น ั ้ น ได ้ น ํ า ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ต ิ ด ต ั ว ม า ด ้ ว ย ภา ย ใน ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ถู ก บ ั น ท ึ ก ด ้ ว ย อ ั ก ษ ร 
โบ ร า ณ ๓ แบ บ ค ื อ อ ั ก ษ ร ไท ย น ้ อ ย (ล า ว โบ ร า ณ ) อ ั ก ษ ร ธร ร ม ล า ว แล ะ อ ั ก ษ ร ธร ร ม ขอ ม 
ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น น ี ้ เอ ง ก ล า ย เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ชี ้ ว ั ด ช่ ว ง เว ล า ขอ ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ แล ะ ม ี เน ื ้ อ ห า 
บ ั น ท ึ ก ค ํ า ส อ น ท า ง ศา ส น า แล ะ บ ั น ท ึ ก เร ื ่ อ ง ร า ว ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ อ ย ่ า ง เช ่ น อ ั ก ษ ร ไท ย น ้ อ ย 
บ ั น ท ึ ก เร ื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ พ ร ะ ธร ร ม ค ํ า ส อ น อ ั ก ษ ร ธร ร ม ล า ว บ ั น ท ึ ก เร ื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ 
ต ํ า น า น พ ร ะ ธา ต ุ พ น ม ต ํ า น า น พ ร ะ แก ้ ว เจ ้ า แล ะ ต ํ า น า น เม ื อ ง ห ล ว ง พ ร ะ บ า ง 
ส ่ ว น อ ั ก ษ ร ธร ร ม ขอ ม บ ั น ท ึ ก เร ื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ ต ํ า ร ั บ ย า โบ ร า ณ เป ็ น ต ้ น ป ั จ จ ุ บ ั น 


“a at X vdana v ev a v 9, 
ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น เห ล ่ า น ี ่ ถู ก เก ็ บ ร ั ก ษา ไว ้ ท ี ่ พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ์ ว ั ด ศร ี ส โม ส ร บ ้ า น ก ุ ด จ อ ก ต ํ า บ ล ก ุ ด จ อ ก 


อ ํ า เภ อ ห น อ ง ม ะ โม ง เจ ั ง ห ว ั ด ซั ย ์ น้ า ท 


Alphabet accompanying Buddhism 


Buddhist monks whomigrated with the Lao Khrang community | 
to settle at Ban Kut Chok brought with them teachings inscribed 





presently kept at the Museum of Wat’SI'Samoson.of Ban Kut Chok, 
Kut Chok Sub-distriet, NongiMamong District, Chai Nat province: 








ท ั ก ท า ย เป ็ น ภา ษา ล า ว ค ร ั ง 
ด ี ก อ ล ะ = ด ี น ะ (น ึ ก ว ่ า จ ะ ไม ่ ด ี ) ด ี ก ๋ อ = ด ี น ะ (ด ี น ะ น ี ่ ) 
ค ื อ อ ี ้ ด ี ก ะ เล อ ะ = ค ง จ ะ ต ี ก ร ะ ม ั ง เบ ิ ่ ง ม ั น ต ื ้ น ะ = ด ู ม ั น ส ิ น ะ 


ด ี บ ่ เก ๊ า ะ = ด ี ไห ม ล ่ ะ 








on palm leaves in accordion-pleated books, Three types of ancient 
© scripts have been found:TaiiNoi(ancient.Lao).script, Lao Dhamma 
script, and Khom Dhamma script. The ancient palm-leaf books ~ | 
contain Buddhist teachings and historical records. The Tai Noi script น 
was used mainly to record Buddhist teachings, the Lao Dhamma 
script recorded legends of Luang Prabang, and the Khom Dhamma 
script preserVed"stories.of ancient herbal medicines. They ล แอ 


vv tat 
ให ้ ข้ อ ย แด ่ ต ี 
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ด ี ก ๊ อ น = ด ี น ะ (จ ะ บ อ ก ให ้ ) 


= ให ้ ฉั น ม ั ง ส ิ 


ไป ได ม า เก ๊ า ะ = ไป ไห น ม า ล ่ ะ 








ห ษา ว ล า ว ค ร ั ้ ง 
พ ู ้ ส ื บ ส า น ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ป ร ะ เพ ณี อ ั น ง ด ง า ม 


ขา ว ล า ว ค ร ั ง ก ุ ด จ อ ก ร ั ก ษา ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ป ร ะ เพ ณี ท ี ่ ส ื บ ท อ ด ม า จ า ก บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ 


ไว ้ อ ย ่ า ง ด ี ป ร ะ เพ ณี ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ขา ว ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก ค ื อ ป ร ะ เพ ณี ส ง ก ร า น ต ์ ง า น บ ุ ญ 





เด ื อ น ๕ ใน ช่ ว ง เว ล า น ี ้ บ า ง ห ม ู ่ บ ้ า น จ ะ ม ี ป ร ะ เพ ณี ย ่ อ ย อ ื ่ น ๆ เช ่ น ป ร ะ เพ ณี แห ่ ต อ ก ไม ้ 
ป ร ะ เพ ณี ก ่ อ พ ร ะ ท ร า ย ป ร ะ เพ ณี แห ่ ธง ป ร ะ เพ ณี ร ด น ้ า ด ํ า ห ั ว ผู ้ ให ญ่ ก ่ อ น ถึ ง ว ั น ส ง ก ร า น ต ์ 
ห ร ื อ เร ี ย ก ว ่ า “ก ่ อ น ส ง ก ร า น ต ์ ล ง ” ท ุ ก ค น จ ะ เต ร ี ย ม ท ํ า ค ว า ม ส ะ อ า ด เร ื อ น บ จ ง เร ื อ น ม ี ค ว า ม เช ื ่ อ ว ่ า เป ็ น ว ั น ท ี ่ น า ง ฟ้า 
(น า ง ส ง ก ร า น ต ์ ) ล ง ม า จ า ก ส ว ร ร ค ์ จ ึ ง เต ร ี ย ม ต ้ อ น ร ั บ ด ้ ว ย ก า ร น ํ า เอ า ขั น ธ์ ๕ ค ื อ ก ร ว ย ห ร ื อ ใบ ต อ ง ใส ่ ด อ ก ไม ้ ธูป เท ี ย น 


ร ว ม ท ั ้ ง ผ้า น ุ ่ ง ผ้า ส ไบ ห ว ี แป ้ ง ก ร ะ จ ั ก ใส ่ ถา ด ว า ง ไว ้ บ น เร ื อ น บ ร ิ เว ณ์ ห น ้ า ต ่ า ง เพ ื ่ อ ให ้ น า ง ส ง ก ร า น ต ์ ม ร ร ั บ ส ิ ง ขอ ง น ั น 


Lao Khrang people, inheritors of fine customs and traditions 


The Lao Khrang Kut Chok people, have maintained the Customs ล ท ส ์ traditions.inherited from their 
ancestors. They: include the-Songkran: merit-making festival of the fifth ไน ท ล แ ท อ ท ป ่ า and related minor 
festivals; such-as, flower processions, sand’ pagoda constructions, flag- festivals; and the pouring of 


consecrated water on elders: 


a ล น ิ 
ฒ a 
ศร ั ก ธา พ ่ า น ย า โบ ธา ณ ค -- | 


ย า แผ น โบ ร า ณ อ ย ู ่ ค ู ่ ก ั บ ขา ว ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก ม า เน ิ ่ น น า น ค ุ ณ ย า ย ส ุ ท ิ น . จ ั น ท ร ์ แจ ง -“ 
Sth ay ey. ae e 

ม ื อ ห น ึ ่ ง แห ่ ง ก า ร ป ร ุ ง ย า แผ น โบ ๊ ร า ณ ท ี ่ ไต ้ ร ั บ ก า ร ถ่ า ย ท อ ต ม า จ า ก บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ ส ู ต ร ย า = 
AY e y a re A 
:: ท ี ่ ขึ ้ น ชื ่ อ ขอ ง ค ุ ณ ย า ย ค ื อ ย า ธา ต ุ น ้ า แดง ห น ึ ่ ง ไน ก ร ร ม ว ิ ธี ส ํ า ค ั ญ ข อ ง ก า ร ป ร ุ ง ย า ขอ ง -- 
. ค ุ ่ ณ ย า ย ค ี อ จ ะ ต ั ง น ะ โม ๓ จ บ แล ะ ท ่ อ ั ง ค า ฎา “พ ุ ท ธั ง ป ะ ต ิ ขา ม ิ ธร ร ม ั ง ป ะ ต ิ ขา ม ิ - 

ส ั ง ฆ ั ง ป ะ ต ิ ขา ม ี ” เพ ื ่ อ ค ว า ม ขลัง ขอ ง ต ั ว ย า . แ ล ะ เช ื อ ว ่ า ผู ้ ป ร ุ ง ย ว จ ะ ต ้ อ ง อ า ร ม ณ์ ด ี ไจ เย ็ น 

ย ํ า จ ึ ง ม ี ฤทธิ์ ใน ก า ร ร ั ก ษา อ า ก า ร ได ้ ด ี 






o, ม À, ol al v 
ก า ร ท ํ า น า ขอ ง ซา ว ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก เป ็ น ก า ร ท ํ า ก า ร เก ษ ต ร ท ี ่ เป ี ย ม ด ้ ว ย แร ง ศร ั ท ธา 


1 7 n 1 a บ ส ๆ v » 
แห ่ ง พ ร ะ แม ่ โพ ส พ พ ร ะ แม ่ ค ง ค า พ ร ะ แม ่ ธร ณี แล ะ เจ ้ า ท ี ่ เจ ้ า ท า ง ม า แต ่ บ ร ร พ บ ุ ร ุ ษ 
แน 
[ต่ ลือ และ ชด ิ น ท ี ่ ใช ้ เพ า ะ ป ล ก มี ส ่ ง ศั ก ด ิ ์ สิ ท ธิ ์ ค อ ย ค ุ ้ ม ค ร อ ง 


Rice planting by the Lao Khrane Kut Chok people is an agricultural : 


S nda the be of the Goddesses of Rice, Water, and 


ac sa lof Wee and each enumb of earth on which it is aa is 
0 by revered spirits, es ead [ไพ แล ไ 5 are performed as part of 
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พ งู ธ แฮ ก นา อ ธิ ษ ฐ า น ขอ ให ้ 
“ก ิ น บ ่ ห ม ด จ ก บ ่ ล ง ” 


“ก ิ น บ ่ ห ม ด จ ก บ ่ ล ง ” แป ล ว ่ า ม ี ก ิ น ม า ก ม า ย ไม ่ ม ี ว ั น ห ม ด เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง 
ขอ ง ค ํ า ก ล ่ า ว ใน พ ิ ธี แฮ ก น า ห ร ื อ แร ก น า ขอ ง ชุ ม ชน ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก ซึ ่ ง เป ็ น 
พ ิ ธี ก ร ร ม แร ก ส ุ ด ท ี ่ ท ํ า ก ่ อ น จ ะ เร ิ ม ไถ น า ค ร ั ้ ง แร ก เพ ื ่ อ เป ็ น ก า ร บ อ ก ก ล ่ า ว 
n a v du ve ม ม ม 

พ ร ะ แม ่ ธร ณี พ ร ะ แม ่ โพ ส พ เจ ้ า ท ี ่ เจ ้ า ท า ง ไม ่ ให ้ ท ั ก ท ้ ว ง แล ะ ให ้ ข้ า ว ป ล า 
น า น ํ า ด ี โด ย ผู ้ ป ร ะ ก อ บ พ ิ ธี ต ้ อ ง เป ็ น เจ ้ า ขอ ง ท ี ่ นา ห ร ื อ ผู ้ ส ื บ ส า ย เล ื อ ด เท ่ า น ั น 

ม 4 ai MS RH FEIN 
จ ะ เป ็ น เข ย ห ร ื อ ส ะ ใ ภ ้ ไม ่ ได ้ เด ็ ด ขา ด แล ะ ใน ก า ร ท ํ า พ ิ ธี ต ้ อ ง ม า ร ่ ว ม พ ิ ธี ก ั น 


ท ั ง ค ร อ บ ค ร ั ว 


Haek Na - rice field initiation 
rite, with a wish for abundant food 


The Haek Na or Raek Na rite at the Lao Khrang Kut Chok 
Community is performed before ploughing of the fields starts. 
The ceremony is done to make sure that the Goddesses of 
the Earth and Rice have no objections to the planting and to 
guarantee ample water and good yields. The performer of the 
rite must be the owner of the rice field or the rightful heir, and 
the ceremony must be attended by the entire family. 








ค ํ า อ ธิ ษ ฐา น ใน พ ิ ธี แฮ ก น า 

“ม ื ่ อ น ี ้ เป ็ น ม ื ้ อ ส ั ้ น ว ั น ด ี ว ั น เศ ร ษ ฐ ี 
ม ี ม ั ง ผู ้ ข้ า ม า แฮ ก น า ท ้ า ว บ ุ ญ ส ่ ง 
อ ง ค ์ ส า ร ี น า ง น ้ อ ย ธร ณี มื ้ อ น ี ่ ผู ้ ข้ า ม ) 
แฮ ก น า ขอ ให ้ จ ง ท ํ า ม า ค ้ า ขึ ้ น อ ย ่ า 


ได ้ ต ื น อ ย ่ า ได ้ ท ้ ว ง ให ้ ร ถม ั น ค น แฮ ง 





ขอ ให ้ ผู ้ ข้ า อ ย ู ่ ด ี ม ี ส ุ ข ท ั ง ค ร อ บ ค ร ั ว 
ขอ ให ้ แม ่ ธร ณี ม า ก ิ น พ ร ้ อ ม ก ั น ส า 
ใน ม ื อ น ี ว ั น น ี ” 


d ' ๑๑ ๕ ซี 
เค ร ื ่ อ ง เซ ่ น ไห ว ้ ใน ก า ร ท ํ า พ ิ ธี แฮ ก น า 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ใบ ค ู น ใบ ค ํ า ใบ เง ิ น ใบ ท อ ง 
ป ั ก ส ี ท ิ ศ ย อ ด ไม ้ ไผ ่ ข้ า ว จ ้ า ว ห ุ ง ส ุ ก ใส ่ ก ร ะ ท ง 


บ ุ ห ร ี ห ม า ก ng น ํ า ส ะ อ า ด ก ล ้ ว ย แล ะ ไข ่ ต ้ ม 





น ี ค ื อ ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง ค ํ า ก ล ่ า ว ใน พ ิ ธี เล ี ย ง ม า น ค ํ า ว ่ า “ม า น ” แป ล ว ่ า 
“ท ้ อ ง ” ห ร ื อ พ ิ ธี เล ี ย ง พ ร ะ แม ่ โพ ส พ ต ั ้ ง ห ้ อ ง ส า ว ขอ ง ซุ ม ชน ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก 
a ig dy, a toy aig a a a 
เม ื อ ไห ร ่ ก ็ ต า ม ท ี ่ ข้ า ว ใน น า เร ิ ม ต ั ้ ง ท ้ อ ง ม ี เม ล ็ ด ข้ า ว เม ื อ น ั น จ ะ ม ี ค ว า ม เช ื อ ว ่ า 
v ๆ v ajal b 7 
ถ้า พ ร ะ แม ่ โพ ส พ ส บ า ย ใจ ส บ า ย ก า ย ได ้ ท า น อ า ห า ร ท ี ่ ซื ่ น ชอบ จ ะ ท ํ า ให ้ ม ี แร ง 
ใน ก า ร เล ี ย ง ล ู ก (เม ล ็ ด ข้ า ว ) ท ํ า ให ้ ข้ า ว แข ็ ง แร ง ผล ิ ต ผล ง อ ก ง า ม 


Liang Man rite 
- nurturing the rice - keep the mother 
fully satisfied so that the children are fed 


This rite is for the Goddess of Rice to protect and assist the 
growth of the newly planted rice crop. The farmers believe that 
if the Goddess of Rice is fully satisfied, she will be able to raise 
her children - the rice grains - resulting in vigorous rice plants 


and good productivity. 





ค ํ า อ ธิ ษ ฐา น ใน พ ิ ธี เล ี ้ ย ง ม า น 

“ม ื ่ อ น ี ้ ม ื ่ อ ส ั ้ น ว ั น ด ี ล ู ก เอ า ส ั ม ม า ให ้ แม ่ 
โพ ส พ โพ ศร ี แม ่ ธร ณี ขอ ให ้ แม ่ ก ิ น ให ้ อ ิ ่ ม ขอ 
อ ย ่ า ม ี โร ค ม ี ภั ย ขอ ให ้ ส ว ย ง า ม อ ย ่ า ง ด อ ก ไม ้ น ี ้ 
ขอ ให ้ แม ่ เล ี ้ ย ง ล ู ก ห ล า น ต ล อ ด ไป ส า ธุ ” 


ม ะ ม ่ ว ง ส ั ม แล ะ ช่ อ ด อ ก ไม ้ ส ว ย ง า ม จ ั ด ใส ่ 
ก ร ะ ท ง น ํ า ไป ว า ง ท ี ่ ค ้ น น า จ ุ ด ธูป ก ่ อ น จ ะ เค า ะ 
ล ง บ น ผื น ด ิ น เบ า ๆ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ก ล ่ า ว ค ํ า อ ธิ ษ ฐา น 











RE MR 
E พ ิ ธี เร ี ย ก ข ว ั ณ ฑ์ อ บ 


พ ิ ธี ส ู ่ ขวัญ ข้ า ว เป ็ น พ ิ ธี ส ํ า ค ั ญ ม า ก ใน ก า ร ท ํ า น า ขอ ง ชุ ม ชน ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก r 
เพ ื ่ อ เร ี ย ก ขวัญ ข้ า ว ห ล ั ง จ า ก ก า ร เก ็ บ เก ี ่ ย ว แล ะ เพ ื ่ อ เป ็ น ก า ร ขอ ขม า แล ะ ขอ บ ค ุ ณ 


พ ร ะ แม ่ โพ ส พ อ ี ก ท ั ้ ง ย ั ง เป ็ น พ ิ ธี ท ี ่ เข ื อ ว ่ า จ ะ ท ํ า ให ้ ข้ า ว ไม ่ ห า ย แล ะ ห ม ด ไป จ า ก 


ม า เก ็ บ ไว ้ บ น ย ุ ้ ง ข้ า ว แล ะ ห ้ า ม ก ร ะ ท ํ า ก า ร ใด ๆ เก ี ่ ย ว ก ั บ ข้ า ว เช ่ น ห ้ า ม ขา ย ห ร ื อ 
ห ้ า ม บ ร ิ โภ ค จ น ก ว ่ า จ ะ ม ี พ ิ ธี ส ู ่ ขวัญ ข้ า ว เม ื ่ อ เส ร ็ จ พ ิ ธี จ ะ ป ิ ด ย ุ ้ ง ข้ า ว ไว ้ ๓ ว ั น ห ล ั ง จ า ก 


๓ ว ั น ส า ม า ร ถ น ํ า ข้ า ว อ อ ก ม า ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ 


ก aay N 
ค ํ า ก ล ่ า ว ใน พ ิ ธี ส ู ่ ขวัญ ข้ า ว 

น ั ้ น ม ี ค ว า ม ย า ว ม า ก แต ่ ม ี 
ใจ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ค ื อ เป ็ น ก า ร ขอ ขม า 


แล ะ บ อ ก ก ล ่ า ว พ ร ะ แม ่ โพ ส พ ก ่ อ น ท ี ่ 





จ ะ ท ํ า ก า ร ต ี ห ร ื อ น ว ด ข้ า ว แล ะ เป ็ น 
ก า ร เร ี ย ก ขวัญ ข้ า ว จ า ก ท ี ได ้ ท ํ า น า ไป 


ต ล อ ด ก ร ะ บ ว น ก า ร ขอ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม 





เป ็ น ส ิ ร ิ ม ง ค ล ใน ก า ร เน 


เก ิ ด ป ร ะ โย ชน ์ 


ข้ า ว ไป ใช ้ ให ้ 


เค ร ื ่ อ ง เช ่ น ไห ว ้ ใน ก า ร ท ํ า พ ิ ธี ส ู ่ ขวัญ ข้ า ว 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ขอ ง ส ว ย ง า ม ท ี ่ พ ร ะ แม ่ 


ผ้า ส ไบ อ า ห า ร ค า ว ห ว า น พ า น บ า ย ศร ี 


ไข ่ ต ้ ม ข้ า ว ต ้ ม ม ั ด เป ็ น ต ้ น 


i 
| 
i 
| 
| 
ฝน กา ซี ก ow ฉ่ อ ม ow aada a dw g oy ว FSR RT 81 va 
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Su Khwan Khao rite 
- blessing the spirit of the rice crop 

Su Khwan Khao is a very important rite in the rice farming of the 
Lao Khrang Kut Chok Community. It seeks forgiveness from and expresses 
gratitude to the Goddess of Rice for her blessing of the rice crop after 
harvesting. The farmers bring their rice to the granaries directly after 
harvesting without disturbing the produce in any way until the Su Khwan 
Khao rite is performed, believing that this blessing ensures the security 
of their crop in the granaries, After the rite, the granaries are closed for 


three days before rice can be cooked and/or sold. 
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with strong faith — 

in Buddhism, from Khandha 

~ Aggregates 5 to 5 colours 
for chok weaving 
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ส ี แด ง ม า จ า ก ค ร ั ง 


Woven cloths 
of Lao Khrang Kut Chok 


The weaving skills of Lao Khrang Kut Chok, as seen in 
chok-embroidered, khit-patterned, and matmee cloths, 
were inherited from past generations and have long 
been renowned. The chok-embroidered cloth of Lao 
Khrang Kut Chok features 5 colours only based on the 
people's belief in Khandha or Aggregates 5 in Buddhism, 
all obtained from nature. The colours are yellow from 
turmeric, black from ebony tree fruits, indigo from the 
indigo plant, green from indigo mixed with turmeric, and 


red from lac. 





ค ว า ม แต ก ต ่ า ว 
ร ะ ห ว ่ า จ ก า ร ท อ จ ก และ ก า ร ท อ ล า ย ขิ ด 





The difference between 
chok-embroidered pattern 
and khit pattern weaving 
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i ‘ a 
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ท อ ส ล ั บ ส ี ได ้ ห ล า ก ส ี 





Chok weaving 

Chok means to scratch, to fish out, or to pick up. Chok weaving is 
a cloth weaving technique that produces various patterns as woven 
embroidery by the insertion of special wefts through the warp yarns 
while weaving, and is very time-consuming and detailed work. As a 
result, chok is produced in narrow strips for decoration purposes, 
rather than as cloth for garment-making, being used normally as sin, 
a border of a long skirt, a chok-embroidered bordered skirt being 
known as sin tin chok. 

Chok weaving sticks are used to spread the warp yarns, so that 
the weaver can easily insert special wefts at intervals according to 
the design, making woven-in patterns, often with different shades 
of weft used to make the pattern colourful. 
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Khit pattern weaving 


Khit means to scratch or to scrape with a stick. Khit 
pattern weaving is a cloth weaving technique using 


ก ถก า ร ท อ ล า ย ขด 
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ว ิ ธี ก า ร ท อ ผ้า ล า ย ขิ ด ค ื อ ใช ้ ไม ้ ขิ ด (ส ะ ก ิ ต ) ด ้ า ย เส ้ น พ ุ ่ ง 
ไป ต า ม แน ว เส ้ น ย ื น ท ี ่ ถู ก จ ั ด ข้ อ น ขึ ้ น โด ย จ ั ง ห ว ะ ขอ ง ก า ร ส อ ด 
เส ้ น ด ้ า ย พ ุ ่ ง ม ี ค ว า ม ถี ่ ห ่ า ง ไม ่ เท ่ า ก ั น ซึ ่ ง จ ะ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ล ว ด ล า ย 
ต ่ า ง ๆ ส ่ ว น ล ั ก ษ ณ ะ เฉ พ า ะ ขอ ง ผ้า ท อ ล า ย ขิ ด ค ื อ ล า ย ขอ ง 
เส ้ น พ ุ ่ ง ท ี ่ ขึ ้ น เป ็ น แน ว ส ี เด ี ย ว ก ั น ต ล อ ด 


only one colour of inserted wefts. Like chok weaving, 
it is very detailed work but is not as time-consuming, 
as the patterns are not as complicated and are made 
in just one colour, 

In khit weaving, a khit stick is used to scratch the 
weft along the warp yarns which are levered up. The 
insertion of the weft is uneven, resulting in various 
patterns made on the texture. The special characteristic 
of a khit cloth is the pattern made by the weft of the 
same colour throughout. 
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Dressing style 
of the Lao Khrang...from past to present 


No matter how long the time has passed, the life of the Lao Khrang people still revolves around the time 
honoured chok-embroidered cloth, In the past, the medium-ranked Lao courtiers wore long matmee silk shirt 
with the end gathered: and pulled up between the legs; silk shirt with raised collar and long sleeves, tied at 
the waist with locally woven embroidered strips of cloth; military decorations and weapons; no shoes, silver 
anklets are worn instead. The wives were usually dressed in long matmee silk with chok-embroidered bordered 
skirt; silk shirt with raised collar and long sleeves; elaborate chok bodice worn on one shoulder; hair worn up 
in a bun; white Champa Lao flower (frangipani) behind one ear; gold or alloy of gold, silver, and copper ornaments; 
rattan or bamboo woven basket containing personal belongings; such as, money and sets of betel nuts. 

The young adults are dressed in a less formal style, in which the males wear long skirt with the end 
gathered and pulled up between the legs; long-sleeved shirt with raised collar made of silk or cotton and 
brightly dyed with turmeric; silver anklets. On the other hand, the females wear long matmee silk with red 
chok-embroidered bordered skirt; long or cylinder-sleeved shirt with raised collar made of silk or cotton in 
bright colours. These dressing styles can also be used by brides and grooms at weddings 

The Lao Khrang people are proud of their tradition and the chok-embroidered cloth, and at the present 
time, the males and females go to work dressing formally in clothes made of lac red-dyed cloth complemented 


by chok-embroidered cloth. 
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ใช ้ เส ้ น ท า ง ภา ค เห น ื อ ส า ย เอ เช ี ย Follow the Asian Highway (No. 32) to Chai Nat, 
(ห ม ้ า ย เล ข ๓ ๒ ) ถึ ง จ ั ง ห ว ั ด ชั ย น า ท ขั บ ต ่ อ province and take the route towards Wat Sig Nong 
; ไป ท า ง อ ํ า เภ อ ว ั ด ส ิ ง ห ั - อ ๋ ง Mamong districts. Look out for the signs for Wat 
ส ั ง เก ต 1 จ า ย ว ั ด ศร ี ส โม ส ร ห ร ื อ ชุ ม ชน ; พ พ: pag Khrang Kut Chok Cultural N : 
ว ั ฒ น ธร ร ม ส า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ด จ อ ก อ ย ู ่ ขวา ม ื อ SG NS NR SE 
GPS N 15 16:799 Ë 099 54.351 ร ; 
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GPS N 15° 16.770’ E 099° 52.080’ Wat Khao Din 
In 1917, while searching for new agricultural land, 
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residents of the Lao Khrang Kut Chok Community came 
across a low hill on which they established the second 
ด ว รา ษ์ ผู ส ฟู ย fe temple of the community, Wat Khao Din. A large pagoda 
ขอ ง ชุ ม ชน ขึ ้ น แล ะ ใช ้ ซื ่ อ ว ่ า “ว ั ด เข า ดิน” บ น ย อ ด เข า on the hilltop was built over a replica of the holy footprint. 
ม ี เจ ด ี ย ์ ให ญ่ ส ร ้ า ง ค ร อ บ พ ร ะ พ ุ ท ธ บ า ท จ ํ า ล อ ง บ ร ิ เว ณ เจ ด ี ย ์ ด path around the pagoda allows visitors beautiful 
ม ี ท า ง เด ิ น ให ้ ชม ท ั ศ น ี ย ภา พ ส ว ย ง า ม panoramic views of the area 
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ใน อ ด ี ต ขา ว บ ้ า น ได ้ พ บ ซา ก โบ ส ถ ์ เก ่ า บ ร ิ เว ้ ณ บ ึ ง ก ุ ด จ อ ก ท ี ่ เห ล ื อ เพ ี ย ง 
ฝา ผนัง แล ะ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ท ํ า ด ้ ว ย ศิ ล า แล ง จ ึ ง เร ี ย ก พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป จ ่ า “ห ล ร ง พ ่ อ เด ิ ม ” 
แล ะ ได ้ บ ู ร ณี ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ บ ร ิ เว ณ ว ั ต เป ็ น ว ั ด แร ก แล ะ ว ั ต ป ร ะ จ ํ า ชุ ม ชน ล า ว ค ร ั ้ ง 
ก ุ ด จ อ ก ภา ย ใน ว ั ต ม ี พ ิ พ ิ ธ ภ ั ณ ฑ์ ล า ว ค ร ั ้ ง จ ั ด แส ด ง ข้ อ ม ู ล ท า ง ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ์ ร ์ 
แล ะ โบ ร า ณ ว ั ต ถุ พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ ์ จ ะ เป ิ ด ให ้ ชม เฉ พ า ะ ผู ้ ท ี ่ น ั ด ห ม า ย ล ่ ว ง ห น ้ า เท ่ า น ั น 
ห า ก ต ้ อ ง ก า ร เข ้ า ชม ่ ก ร ุ ณา ต ิ ด ต ่ อ ท ี ่ โท ร . ๐ ๕ ๓ ๓ ๓ ๐ ๕ ๓ ๕ ๕ 


Wat Si Samoson 

Early settlers found ruins of an ancient ordination hall around 
Kut Chok marsh, with only some parts of the walls and a Buddha 
image made of laterite remaining. They called the Buddha แน ด ท ต ุ ๒ ห ๐ 
Doem and renovated the building as their first temple of the Lao 
Khrang Kut Chok’*Community, Within the temple is the Lao Khrang 
Museum, with displays of historical tecords and archaeological 





GPS N 15° 16.799" E 099° 54,351’ objects. The Museum is only open to those making appointments 
in advance. For an appointment, please contact Tel. +668 3330 9744. 


ส ิ ่ ง อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก ห ม า ย เล ข โ ท ร ศั พ ท ์ ฉุกเฉิน 

โฮ ม ส เต ย ์ ท ี ่ พ ั ก อ า ห า ร ร ้ า น จ ํ า ห น ่ า ย ส ิ น ค ้ า ท ี ่ ร ะ ล ึ ก Emergency Lines 

Facilities + ต ํ า ร ว จ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว โอ น ก 5! Police 

Home-stay, food, and souvenir shops are available. โท ร . (Tel.) 1155 

ฤดู ก า ล ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว ต ล อ ด ท ั ้ ง ป ี » ต ํ า ร ว จ ท า ง ห ล ว ง Highway Police 

Travel season: All year round. โท ร . (Tel.) 1193 

ต ิ ด ต ่ อ ชุ ม ชน ว ั ฒ น ธร ร ม ล า ว ค ร ั ้ ง ก ุ ต จ อ ก + ส ถา น ี ต ํ า ร ว จ ภู ธร จ ั ง ห ว ั ด ชั ย น า ท 

Contact the Lao Khrang Kut Chok Cultural Chai Nat Provincial Police Station 
Community โท ร . (Tel.) +66 5641 1354, +66 5641 1734 
โท ร . (Tel.) +668 3330 9744, +669 0207 6319 + โร ง พ ย า บ า ล ชั ย น า ท น เร น ท ร Chainat Narenthorn Hospital 
ส อ บ ถา ม ข้ อ ม ู ล เพ ิ ่ ม เต ิ ม โท ร . (Tel.) +66 5641 1055 

For more information 

+ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ส ํ า น ั ก ง า น ส ุ พ ร ร ณ บ ุ ร ี 

Tourism Authority of Thailand, 5 ิ น เท ล ท Buri Office 

โท ร . (Tel.) +66 3552 5863-4, +66 3553 5867, 

+66 3552 5880 





aeaaeae meree e a 3; 





ล น ต รพ ล ฑา ล ร ร ล ร ร ฑา 


ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
เฉ 1 





๑ ๒ ๐ ๐ ถนน เพ ชร บ ุ ร ี 





เข ต ร า ช เท ว ี ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร ๓ ๐ ๕ ๐ ๐ 
โท ร ศั พ ท ์ ๐ ๒ ๒ ๕ ๐ ttoo (i Ñ ๓ ๒ ๐ ต ู ่ ส า ย ) 
โท ร ส า ร o ๒ ๒ ๕ ๐ ๕ ๕ ๓ ๓ (ย อัตโนมัติ ๒ ค ู ่ ส า ย ) 








เว ็ บ ไซ ต ์ : www.tourismthailand.ore 


Tourism Authority of Thailand 

1600 Phetchaburl Road, Makkasan, 
Ratchathewi, Bangkok 10400 Thailand 

Tel.: +66 (2) 250 5500 (120 automatic lines) 
Fax.: +66 (2) 250 5511 (2 automatic lines) 
Email; center@tat.or.th 


Website: www.tourismthailand.org 
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